
Zámek Klášterec nad Ohří
Novogotický zámek stojí na břehu řeky Ohře v  rozsáhlém anglickém 
parku. Uvnitř zámku se nachází stálá expozice českého a orientálního 
porcelánu. Zámek byl postaven v 16. století na místě původní tvrze a byl 
několikrát přestavěn.

Schloss Klášterec nad Ohří
Neogotische Schloss steht am Ufer des Flusses Eger im geräumigen 
englischen Park. Im Innern des Schlosses ist die ständige Ausstellung des 
tschechischen und orientalischen Porzellans. Das Schloss war im 16.  Jh 
gestellt und mehrmals umgebaut.

The castle Klášterec nad Ohří
The Gothic Revival castle stands along the river Ohře in a large English 
garden. Inside the castle there is an exhibition of Czech and oriental 
porcelain. The castle was built in 16th century and it was many times 
rebuilt.

Sala terrena
Raně barokní jednopatrový letohrádek postavil v 17. století známý italský 
stavitel Rossi de Lucca naproti zámku. Sala terrena s  terasou je zdobena 
plastikami Jana Brokoffa.

Sala terrena
Frühbarocke einstöckiges Lustschloss wurde im 17. Jh von bekanntem 
italienischem Baumeister Rossi de Lucca gegenüber Schloss gestellt. Sala 
terrena mit der Terrasse ist mit den Skulpturen von Jan Brokoff dekoriert.

Sala terrena
Early baroque two-storey pleasure house was built in 17th century by well-
known Italian builder Rossi de Lucca opposite of the castle. Sala terrena 
with a platform is decorated by statues of Jan Brokoff.

Kostel Nejsvětější Trojice
Barokní kostel Nejsvětější Trojice nechal postavit Michael Oswald Thun 
v letech 1665 – 1670. Plány na stavbu nového farního kostela vypracoval 
známý italský architekt Carlo Lurago a stavbu řídil Rossi de Lucca.

Dreifaltigkeitskirche
Barocke Dreifaltigkeitskirche wurde auf Anfrage von Michael Oswald Thun 
in den Jahren 1665 – 1670 gestellt. Die Kirche wurde nach den Plänen des 
bekannten italienischen Architekt Carlo Lurago gebaut und der Baumeister 
war Rossi de Lucca. 

Church of the Holy Trinity
The baroque church was built in years 1665 – 1670 by request of Michael 
Oswald Thun. The church was built by plans of well-known Italian architect 
Carlo Lurago and the most important builder was Rossi de Lucca.

Thunská hrobka
Současně s kostelem Nejsvětější Trojice byla vybudována také Thunská 
hrobka. Jako první sem byl v roce 1694 pohřben stavitel chrámu 
Michael Oswald Thun. Návštěva hrobky s porcelánovým rodokmenem 
je součástí prohlídky zámku. 

Familiengruft der Thuns
Die Familiengruft der Thuns ist in der Dreifaltigkeitskirche. Michael Oswald 
Thun wurde hier als erste Thun beerdigt. Die Besichtigung der Gruft mit 
Porzellanstammbaum ist möglich während der Schlossbesichtigung. 

Tomb of the Thun family
The tomb is situated inside the church of the Holy Trinity. Michael Oswald 
Thun was the first of the family, who was buried there. Visit of the tomb 
with a porcelain family tree is possible with a visit of the castle.

Kostel Panny Marie Utěšitelky
Hřbitovní kostel Panny Marie Utěšitelky, dílo kadaňského stavitele Jana 
Kryštofa Kosche, byl postaven v letech 1743 až 1760 na místě staré 
hřbitovní kaple. Kostel byl postaven ve stylu rokoka.

Kirche Maria Trost
Die Kirche auf dem Friedhof ist das Werk von Jan Kryštof Kosch und es wurde 
in den Jahren 1743 – 1760 an der stelle des Friedhofskapelle gestellt. Die 
Kirche ist im Rokokostil gebaut. 

Church of the Our Lady of Consolation
The church on graveyard is a production of Jan Kryštof Kosch and it was 
built in years 1746 – 1760 in a place of graveyard chapel. The church was 
built in rococo style.

Radnice
Novorenesanční stavba z 19. století s osmibokou věží zakončenou cimbuřím. 
V objektu je umístěno turistické informační centrum a galerie Kryt. 

Rathaus
Neorenaissancebau aus 19. Jh mit achteckigem, in Zinnen endendem 
Turm. Im Gebäude sind das touristische Informationszentrum der Stadt 
und die Galerie Kryt untergebracht. 

Town Hall
A Neo-Renaissance building from 19th century with an octagonal tower 
ends in a battlement. A tourist information centre of town and the Kryt 
gallery is located there.

Náměstí Dr. E. Beneše
Jednopatrové klasicistní a  empírové domy pocházející z  konce 18. 
a začátku 19. století. Na náměstí se nachází tzv. Lví fontána, sousoší čtyř 
tančících dětí nesoucích na hlavách lva. Jedná se o dílo Jana Brokoffa. 
Dále můžeme spatřit Mariánský sloup z roku 1694.

Benešplatz
Die eingeschossigen Klassizismus- und Empirehäuser stammen aus dem 
ausgehenden 18. und beginnenden 19. Jh. Auf dem Markplatz sind die sog. 
Löwenfontäne zu sehen, eine Statuengruppe mit vier tanzenden Kindern, 
die auf ihren Köpfen einen Löwen tragen. Das Stanbild ist ein Werk von Jan 
Brokoff. Ferner können wir die Mariensäule von 1694 bewundern.

Square of Beneš
Single-storey classicist and empire houses are from the end of the 18th and 
the beginning of the 19th century. So called Lion Fountain is located on the 
square, it is a statuary of four children dancing on the head of a lion. This is 
the work of Jan Brokoff. We can also see the Marian column from 1694.

Weberův dům
Tři propojené klasicistní budovy postavené do tvaru písmene „U“ 
z 18.  století jsou pozůstatkem původní Thunovské porcelánky založené 
roku 1794. V blízkosti objektu se nacházejí základy původní vypalovací 
pece. V objektu je malá galerie.

Weberhaus
Die drei U-förmig verbundenen klassizistischen Häuser aus dem 18.  Jh 
sind eine Überrest der ehemaligen, 1794 gegründeten Thunschen 
Porzellanmanufaktur. In der Nähe finden sich die Fundamente des 
ursprünglichen Brennofens. In den Gebäuden ist heute eine kleine Galerie.

Weber House
Three classicist buildings interconnected into the shape of the letter “U“are 
the remnants of the original Thun porcelain manufactory established in 
1794. There are the foundations of the original kiln near the object. 
There is also a small gallery in the building.

Aquapark
Aquapark nabízí spoustu atrakcí - plavecký bazén, divokou vodu, vodní 
hřiby, chrliče, masážní lůžka, dětské bazény, tobogány o délce 28 m, 68 m   
a 128 m, skluzavky a skokanskou věž. K dispozici jsou také plážová hřiště.

Aquapark bietet viele Attraktionen an – Schwimmbecken, Flusskanal, 
Wasserspeier, Rutschbahnen, Massageliege, Sprungturm, Toboggans 
(28, 68 und 128 m) und Sportanlagen. 

Aquapark offers many attractions – swimming pool, massage bath-tubes, 
gutter spouts, wide waterslides, a diving tower, wild water, waterslides 
(28, 68, 128  m) and there are also six beach football and volleyball 
playgrounds.

Lázeňský areál Evženie
Vznik areálu byl dán objevem minerálního pramene Eugenie v roce 1883. 
Areál byl postupně od 90. let minulého století obnovován a rozšiřován. 
Nový provoz bude zahájen v  říjnu 2007 v  podobě wellness pobytů. 
K  dispozici je lázeňský park, lázeňský dům, balneoprovozy, tenisový 
areál, penzion, restaurace, kolonáda, stáčírna a informační centrum.

Heilbad Evženie
Das Heilbad geht auf die Entdeckung der Mineralquelle Eugenie im 
Jahr 1883 zurück. Die Kurhäuser wurden ab den neunziger Jahren 
des vorigen Jahrhunderts schrittweise erneuert und erweitert. Der neue 
Kurbetrieb beginnt im Oktober 2007 in Form von Wellnessaufenthalten. 
Zur Verfügung stehen Kurpark, Bäderbetrieb, Tennisareal, Pension, 
Restaurant, Kolonnade, Abfüllanlage und Informationszentrum.
 
Spa Grounds of Evženie
The establishment of the grounds was determined by discovery of the 
mineral spring Eugenie in 1883. Since the 1990s, the grounds have 
been gradually renovated and expanded. The new operation is beginning 
in October 2007 in the form of wellness stays. We can visit spa park, 
balneo-operations, tennis courts, pension, restaurant, colonnade, filling 
and information centre. Further expansion is in contemplation.
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